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 CAPÍTULO PRIMERO 
Que trata de la condición y ejercicio del famoso hidalgo D. Quijote de la Mancha1 

***** 
En un lugar de la Mancha, de cuyo nombre no quiero acordarme, no ha mucho tiempo que 
vivía un hidalgo de los de lanza en astillero, adarga antigua, rocín flaco y galgo corredor. (…) 
Tenía en su casa una ama que pasaba de los cuarenta, y una sobrina que no llegaba a los veinte, 
y un mozo de campo y plaza, que así ensillaba el rocín como tomaba la podadera. Frisaba la 
edad de nuestro hidalgo con los cincuenta años, era de complexión recia, seco de carnes, enjuto 
de rostro; gran madrugador y amigo de la caza. Quieren decir que tenía el sobrenombre de 
Quijada o Quesada (que en esto hay alguna diferencia en los autores que de este caso escriben), 
aunque por conjeturas verosímiles se deja entender que se llama Quijana; pero esto importa 
poco a nuestro cuento; basta que en la narración de él no se salga un punto de la verdad. 

***** 

 

 

CHAPTER 1 
Which treats of the character and pursuits of the famous gentleman Don Quixote of La 
Mancha2 

***** 
In a village of La Mancha, the name of which I have no desire to call to mind, there lived not 
long since one of those gentlemen that keep a lance in the lance-rack, an old buckler, a lean 
hack, and a greyhound for coursing. (…) He had in his house a housekeeper past forty, a niece 
under twenty, and a lad for the field and market-place, who used to saddle the hack as well as 
handle the bill-hook. The age of this gentleman of ours was bordering on fifty; he was of a hardy 
habit, spare, gaunt-featured, a very early riser and a great sportsman. They will have it his 
surname was Quixada or Quesada (for here there is some difference of opinion among the 
authors who write on the subject), although from reasonable conjectures it seems plain that he 
was called Quexana. This, however, is of but little importance to our tale; it will be enough not 
to stray a hair's breadth from the truth in the telling of it. 

***** 

 

 

 

 

1 https://www.donquijote.org/spanishlanguage/literature/library/quijote/quijote1.pdf (último acceso: 15/05/2016) 
2 http://www.online-literature.com/cervantes/don_quixote/5/ (last accessed date: 15/05/2016) 
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1. KAPITEL 
Handelt von dem Stande und der Lebensweise des ruhmvollen Edlen Don Quixote von la 
Mancha3 

***** 
In einem Dorfe von la Mancha, dessen Namen ich mich nicht entsinnen mag, lebte unlängst 
ein Edler, einer von denen, die eine Lanze auf dem Vorplatz haben, einen alten Schild, einen 
dürren Klepper und einen Jagdhund. (…) Bei ihm lebte eine Haushälterin, die die Vierzig 
verlassen, und eine Nichte, die die Zwanzig noch nicht erreicht hatte, zugleich ein Bursche, in 
Feld- und Hausarbeit gewandt, der sowohl den Klepper sattelte als auch die Axt zu führen 
wusste. Das Alter unsers Edlen war an den Fünfzigern. Er war von frischer Konstitution, 
mager, von dürrem Gesichte, ein großer Frühaufsteher und Freund der Jagd. Es gibt einige, 
die sagen, dass er den Zunamen Quixada oder Quesada führte – denn hierin findet sich einige 
Verschiedenheit unter den Schriftstellern, die von diesen Begebenheiten Meldung getan –, 
obgleich es sich aus wahrscheinlichen Vermutungen schließen lässt, dass er sich Quixana 
nannte. Dies aber tut unserer Geschichtserzählung wenig Eintrag; genug, dass wir in keinem 
Punkte von der Wahrheit abweichen. 

***** 

 

 

CAPITOLO PRIMO 
Che tratta della condizione, dell'indole e delle abitudini del famoso nobiluomo Don 
Chisciotte della Mancia4 

***** 
In un borgo della Mancia, che non voglio ricordarmi come si chiama, viveva non è gran tempo 
un nobiluomo di quelli che hanno e lancia nella rastrelliera e un vecchio scudo, un magro 
ronzino e un levriere da caccia. (…) Aveva in casa una governante che passava la quarantina e 
una nipote che non arrivava ai venti, più un garzone campiere e pel mercato, che tanto sapeva 
sellare il ronzino quanto maneggiare il potatoio. L'età del nostro nobiluomo rasentava i 
cinquanta anni: robusto, segaligno, di viso asciutto, molto mattiniero e amante della caccia. 
Vogliono dire che avesse il soprannome di Chisciada o Chesada, giacché quanto a ciò v'è 
qualche disparità fra gli autori che ne scrivono; sebbene per verosimili congetture si lascia 
capire che si chiamava Chesciana. Ma questo poco importa per la nostra storia: basta che, 
narrando, non ci si sposti un punto dal vero. 

*****

3 http://www.gasl.org/refbib/Cervantes__Don_Quixote.pdf (Stand: 15.05.2016)  
4 http://www.liberliber.it/mediateca/libri/c/cervantes/don_chisciotte_della_mancia_bur/pdf/cervantes_don_chisciotte.pdf 
(ultimo accesso: 15/05/2016) 
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***** 
Es, pues, de saber, que este hidalgo, los ratos que estaba ocioso (que eran los más del año) se 
daba a leer libros de caballerías con tanta afición y gusto, que olvidó casi de todo punto el 
ejercicio de la caza, y aun la administración de su hacienda; y llegó a tanto su curiosidad y 
desatino en esto, que vendió muchas fanegas de tierra de sembradura, para comprar libros de 
caballerías en que leer; y así llevó a su casa todos cuantos pudo haber de ellos; y de todos 
ningunos le parecían tan bien como los que compuso el famoso Feliciano de Silva: por la 
claridad de su prosa, y aquellas intrincadas razones suyas, que le parecían de perlas. […] 

***** 
You must know, then, that the above-named gentleman whenever he was at leisure (which was 
mostly all the year round) gave himself up to reading books of chivalry with such ardour and 
avidity that he almost entirely neglected the pursuit of his field-sports, and even the 
management of his property; and to such a pitch did his eagerness and infatuation go that he 
sold many an acre of tillageland to buy books of chivalry to read, and brought home as many 
of them as he could get. But of all there were none he liked so well as those of the famous 
Feliciano de Silva's composition, for their lucidity of style and complicated conceits were as 
pearls in his sight. […] 

***** 
Es ist zu wissen, dass obengenannter Edler die Zeit, die ihm zur Muße blieb (und dies betrug 
den größten Teil des Jahres), dazu anwandte, Bücher von Rittersachen mit solcher Liebe und 
Hingebung zu lesen, dass er darüber fast die Ausübung der Jagd als auch die Verwaltung seines 
Vermögens vergaß; ja, seine Begier und Torheit hierin ging so weit, dass er unterschiedliche 
von seinen Saatfeldern verkaufte, um Bücher von Rittertaten anzuschaffen, in denen er lesen 
möchte; auch brachte er so viele in sein Haus, als er deren habhaft werden konnte. Unter allen 
schienen ihm keine so trefflich als die Werke, die der berühmte Feliciano de Silva verfertigt 
hat, die Klarheit seiner Prosa und den Scharfsinn seiner Perioden hielt er für Perlen. […] 

***** 
È, pertanto, da sapere che il suddetto nobiluomo, nei momenti d'ozio (che erano la maggior 
parte dell'anno) si dava a leggere libri di cavalleria con tanta passione e diletto da dimenticare 
quasi del tutto lo svago della caccia e anche l'amministrazione del suo patrimonio. E, a tanto 
arrivò, in questo, la sua smania e aberrazione che vendette molte staia di terreno seminativo 
per comprare libri di cavalleria da leggere, sì che ne portò a casa tanti quanti ne poté avere; ma 
fra tutti nessuno gli pareva così bello come quelli che compose il famoso Feliciano de Silva10, 
perché la limpidezza di quella sua prosa, e quei suoi discorsi intricati gli parevano meraviglie. 
[…] 

***** 
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***** 
Con estas y semejantes razones perdía el pobre caballero el juicio, y desvelábase por 
entenderlas, y desentrañarles el sentido, que no se lo sacara, ni las entendiera el mismo 
Aristóteles, si resucitara para sólo ello. (…)  pero con todo alababa en su autor aquel acabar su 
libro con la promesa de aquella inacabable aventura, y muchas veces le vino deseo de tomar la 
pluma, y darle fin al pie de la letra como allí se promete; y sin duda alguna lo hiciera, y aun 
saliera con ello, si otros mayores y continuos pensamientos no se lo estorbaran. 

***** 
Over conceits of this sort the poor gentleman lost his wits, and used to lie awake striving to 
understand them and worm the meaning out of them; what Aristotle himself could not have 
made out or extractectected had he come to life again for that special purpose. He commended, 
however, the author's way of ending his book with the promise of that interminable adventure, 
and many a time was he tempted to take up his pen and finish it properly as is there proposed, 
which no doubt he would have done, and made a successful piece of work of it too, had not 
greater and more absorbing thoughts prevented him. 

***** 
Mit diesen Sinnen verlor der arme Ritter seinen Verstand und studierte, die Meinung zu 
begreifen und zu entwickeln, die Aristoteles selbst nicht enthüllt und begriffen hätte, wenn er 
auch bloß darum auferstanden wäre. (…) Doch gab er darin dem Autor Beifall, dass er sein 
Buch mit dem Versprechen eines unzuvollendenden Abenteuers beschließt, und oft kam ihm 
der Gedanke, die Feder zu ergreifen und es genau und wörtlich, wie jener versprochen, 
fortzuführen; auch hätte er es ohne Zweifel getan, wenn ihn nicht größere und anhaltende 
Gedanken abgehalten hätten. 

***** 
Con questi discorsi il povero cavaliere perdeva il giudizio. Pur s'ingegnava d'intenderli e 
sviscerarne il senso che non l'avrebbe cavato fuori né l'avrebbe capito lo stesso Aristotile se 
fosse resuscitato solo a questo scopo. (…) Tuttavia però lodava nel suo autore quel terminare il 
libro con la promessa di quella tale interminabile avventura, e molte volte gli venne desiderio 
di prender la penna e mettervi fine con rigorosa esattezza, secondo la promessa che vi si fa; e 
senz'alcun dubbio l'avrebbe fatto e vi sarebbe anche riuscito, se altri maggiori e continui 
pensieri non gliel'avessero impedito. 

***** 
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***** 
Tuvo muchas veces competencia con el cura de su lugar (que era hombre docto graduado en 
Sigüenza), sobre cuál había sido mejor caballero, Palmerín de Inglaterra o Amadís de Gaula; 
mas maese Nicolás, barbero del mismo pueblo, decía que ninguno llegaba al caballero del Febo, 
y que si alguno se le podía comparar, era don Galaor, hermano de Amadís de Gaula, porque 
tenía muy acomodada condición para todo; que no era caballero melindroso, ni tan llorón 
como su hermano, y que en lo de la valentía no le iba en zaga. 

***** 
Many an argument did he have with the curate of his village (a learned man, and a graduate of 
Siguenza) as to which had been the better knight, Palmerin of England or Amadis of Gaul. 
Master Nicholas, the village barber, however, used to say that neither of them came up to the 
Knight of Phoebus, and that if there was any that could compare with him it was Don Galaor, 
the brother of Amadis of Gaul, because he had a spirit that was equal to every occasion, and 
was no finikin knight, nor lachrymose like his brother, while in the matter of valour he was not 
a whit behind him. 

***** 
Es traf sich, dass er oft in Streit mit dem Pfarrer seines Dorfes geriet – der ein gelehrter Mann 
war und zu ob Palmerin von England oder Amadis von Gallia. Aber Meister Nicolas, der 
Barbier desselbigen Ortes, meinte, dass keiner dem Ritter des Phoebus gleich sei, oder wenn 
sich einer mit ihm messen dürfe, so sei es Don Galaor, der Bruder des Amadis von Gallia, denn 
dessen Art und Weise sei für alle Fälle gerecht: denn er sei kein zimperlicher Ritter noch eine 
solche Tränenquelle wie sein Bruder, auch sei er in Ansehung der Tapferkeit ebenso gut 
beschlagen. 

***** 
Ebbe molte volte a discutere col curato della sua terra (uomo dotto, laureato a Siguenza), su 
chi era stato miglior cavaliere, se Palmerino d'Inghilterra o Amadigi di Gaula; mastro Nicola 
però, barbiere appunto di quel borgo, diceva che nessuno arrivava al Cavaliere del Febo, e che 
se qualcuno se gli poteva paragonare era Don Galaorre, fratello di Amadigi di Gaula, perché 
aveva molto acconcia disposizione per tutto; che non era cavaliere svenevole, né tanto 
piagnucolone come suo fratello, e che quanto a valore non gli era secondo. 

***** 
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***** 

En resolución, él se enfrascó tanto en su lectura, que se le pasaban las noches leyendo de claro 
en claro, y los días de turbio en turbio, y así, del poco dormir y del mucho leer, se le secó el 
cerebro, de manera que vino a perder el juicio. Se le llenó la fantasía de todo aquello que leía 
en los libros, así de encantamientos, como de pendencias, batallas, desafíos, heridas, 
requiebros, amores, tormentas y disparates imposibles, y se le asentó de tal modo en la 
imaginación que era verdad toda aquella máquina de aquellas soñadas invenciones que leía, 
que para él no había otra historia más cierta en el mundo. 

***** 

In short, he became so absorbed in his books that he spent his nights from sunset to sunrise, 
and his days from dawn to dark, poring over them; and what with little sleep and much reading 
his brains got so dry that he lost his wits. His fancy grew full of what he used to read about in 
his books, enchantments, quarrels, battles, challenges, wounds, wooings, loves, agonies, and 
all sorts of impossible nonsense; and it so possessed his mind that the whole fabric of invention 
and fancy he read of was true, that to him no history in the world had more reality in it. 

***** 
Kurz, er verstrickte sich in seinem Lesen so, dass er die Nächte damit zubrachte, weiter und 
weiter, und die Tage, sich tiefer und tiefer hineinzulesen; und so kam es vom wenigen Schlafen 
und vielen Lesen, dass sein Gehirn ausgetrocknet wurde, wodurch er den Verstand verlor. Er 
erfüllte nun seine Phantasie mit solchen Dingen, wie er sie in seinen Büchern fand, als 
Bezauberungen und Wortwechsel, Schlachten, Ausforderungen, Wunden, Artigkeiten, Liebe, 
Qualen und unmögliche Tollheiten. Er bildete sich dabei fest ein, dass alle diese erträumten 
Hirngespinste, die er las, wahr wären, so dass es für ihn auf der Welt keine zuverlässigere 
Geschichte gab. 

***** 
Insomma, tanto s'impigliò nella cara sua lettura che gli passavano le notti dalle ultime alle 
prime luci e i giorni dall'albeggiare alla sera, a leggere. Cosicché per il poco dormire e per il 
molto leggere gli si prosciugò il cervello, in modo che venne a perdere il giudizio. La fantasia 
gli si riempì di tutto quel che leggeva nei libri, sia d'incantamenti che di litigi, di battaglie, sfide, 
ferite, di espressioni amorose, d'innamoramenti, burrasche e buscherate impossibili. E di tal 
maniera gli si fissò nell'immaginazione che tutto quell'edifizio di quelle celebrate, fantastiche 
invenzioni che leggeva fosse verità, che per lui non c'era al mondo altra storia più certa. 

***** 
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***** 

Decía él, que el Cid Ruy Díaz había sido muy buen caballero; pero que no tenía que ver con el 
caballero de la ardiente espada, que de sólo un revés había partido por medio dos fieros y 
descomunales gigantes. Mejor estaba con Bernardo del Carpio, porque en Roncesvalle había 
muerto a Roldán el encantado, valiéndose de la industria de Hércules, cuando ahogó a Anteo, 
el hijo de la Tierra, entre los brazos. Decía mucho bien del gigante Morgante, porque con ser 
de aquella generación gigantesca, que todos son soberbios y descomedidos, él solo era afable y 
bien criado; pero sobre todos estaba bien con Reinaldos de Montalbán. […] 

***** 

He used to say the Cid Ruy Diaz was a very good knight, but that he was not to be compared 
with the Knight of the Burning Sword who with one back-stroke cut in half two fierce and 
monstrous giants. He thought more of Bernardo del Carpio because at Roncesvalles he slew 
Roland in spite of enchantments, availing himself of the artifice of Hercules when he strangled 
Antaeus the son of Terra in his arms. He approved highly of the giant Morgante, because, 
although of the giant breed which is always arrogant and ill-conditioned, he alone was affable 
and well-bred. But above all he admired Reinaldos of Montalban. […] 

***** 

Er behauptete, Cid Ruy Diaz sei zwar ein ganz guter Ritter gewesen, er sei aber durchaus nicht 
mit dem Ritter vom brennenden Schwerte zu vergleichen, der mit einem einzigen Hiebe zwei 
stolze und ungeschlachte Riesen mitten durchgehauen habe. Besser vertrug er sich mit 
Bernardo del Carpio, weil er bei Roncesvalles den bezauberten Roland umgebracht, indem er 
die Erfindung des Herkules nachgeahmt, der den Antaeus, den Sohn der Erde, in seinen Armen 
erwürgte. Viel Gutes sagte er vom Riesen Morgante, der, ob er gleich vom Geschlechte der 
Riesen abstammte, die alle stolz und unumgänglich sind, sich allein leutselig und artig betrug. 
Über alle aber ging ihm Reinald von Montalban. […] 

***** 
Diceva che il Cid Ruy Díaz era stato ottimo cavaliere, ma che non ci aveva che vedere col 
Cavaliere dall'Ardente Spada12, il quale soltanto con un rovescione aveva spaccato in mezzo 
due fieri e spropositati giganti. Miglior conto faceva di Bernardo del Carpio13 per avere in 
Roncisvalle morto Roldano l'Incantato, valendosi dell'astuzia di Ercole quando fra le braccia 
soffocò Anteo, il figlio della terra. Molto lodava il gigante Morgante perché, pur essendo di 
quella razza gigantina che tutti son superbi e villani, lui solo era affabile e bene educato. Ma 
chi gli andava a verso, sopra tutti, era Rinaldo di Montalbano. […] 

***** 
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***** 

En efecto, rematado ya su juicio, vino a dar en el más extraño pensamiento que jamás dio loco 
en el mundo, y fue que le pareció convenible y necesario, así para el aumento de su honra, como 
para el servicio de su república, hacerse caballero andante, e irse por todo el mundo con sus 
armas y caballo a buscar las aventuras, y a ejercitarse en todo aquello que él había leído, que 
los caballeros andantes se ejercitaban, deshaciendo todo género de agravio, y poniéndose en 
ocasiones y peligros, donde acabándolos, cobrase eterno nombre y fama. 

***** 

In short, his wits being quite gone, he hit upon the strangest notion that ever madman in this 
world hit upon, and that was that he fancied it was right and requisite, as well for the support 
of his own honour as for the service of his country, that he should make a knight-errant of 
himself, roaming the world over in full armour and on horseback in quest of adventures, and 
putting in practice himself all that he had read of as being the usual practices of knights-errant; 
righting every kind of wrong, and exposing himself to peril and danger from which, in the issue, 
he was to reap eternal renown and fame. 

***** 
Als er nun mit seinem Verstande zum Beschluss gekommen, verfiel er auf den seltsamsten 
Gedanken, den jemals ein Tor auf der Welt ergriffen hat: nämlich es schien ihm nützlich und 
nötig, sowohl zur Vermehrung seiner Ehre als zum Besten seiner Republik, ein irrender Ritter 
zu werden und mit Rüstung und Pferd durch die ganze Welt zu ziehen, um Abenteuer 
aufzusuchen und alles das auszuüben, was er von den irrenden Rittern gelesen hatte, alles 
Unrecht aufzuheben und sich Arbeiten und Gefahren zu unterziehen, die ihn im Überstehen 
mit ewigem Ruhm und Namen schmücken würden. 

***** 

Col senno ormai bell'e spacciato, gli venne in mente pertanto il pensiero più bislacco che mai 
venisse a pazzo del mondo; e fu che gli parve opportuno e necessario, sia per maggiore onore 
suo come per utilità da rendere alla sua patria, farsi cavaliere errante, ed andarsene armato, a 
cavallo, per tutto il mondo in cerca delle avventure e a provarsi in tutto quello che aveva letto 
essersi provati i cavalieri erranti, spazzando via ogni specie di sopruso, e cacciandosi in 
frangenti ed in cimenti da cui, superandoli, riscuotesse rinomanza e fama immortale. 

***** 
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***** 

Imaginábase el pobre ya coronado por el valor de su brazo por lo menos del imperio de 
Trapisonda: y así con estos tan agradables pensamientos, llevado del extraño gusto que en ellos 
sentía, se dio prisa a poner en efecto lo que deseaba. Y lo primero que hizo, fue limpiar unas 
armas, que habían sido de sus bisabuelos, que llenas de moho, muchos siglos hacía que estaban 
puestas y olvidadas en un rincón. 

***** 

Already the poor man saw himself crowned by the might of his arm Emperor of Trebizond at 
least; and so, led away by the intense enjoyment he found in these pleasant fancies, he set 
himself forthwith to put his scheme into execution. The first thing he did was to clean up some 
armour that had belonged to his great-grandfather, and had been for ages lying forgotten in a 
corner eaten with rust and covered with mildew. 

***** 

Der Unglückliche stellte sich vor, dass er mindestens zum Lohn seines tapferen Arms als Kaiser 
von Trapezunt würde gekrönt werden, und mit diesen schönen Gedanken, angefrischt von 
seiner seltsamen Leidenschaft, dachte er nun darauf, seine Entwürfe in Ausübung zu setzen. 
Zuerst begann er damit, einige Waffenstücke zu reinigen, die er von seinen Urgroßvätern 
geerbt und die, gänzlich mit Rost und Staub bedeckt, vergessen in einem Winkel lagen. 

***** 
Già si vedeva il poveretto coronato dal valore del suo braccio, Imperatore di Trebisonda per lo 
meno; e quindi, rivolgendo in mente così piacevoli pensieri, rapito dal singolare diletto che vi 
provava, si affrettò a porre in opera il suo desiderio. E la prima cosa che fece fu di ripulire certe 
armi appartenenti ai suoi avi, che, arrugginite e tutte ammuffite, da secoli e secoli erano state 
messe e dimenticate in un canto. 

***** 
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***** 

Las limpió lo mejor que pudo; pero vio que tenían una gran falta, y era que no tenía celada de 
encaje, sino morrión simple; mas a esto suplió su industria, porque de cartones hizo un modo 
de media celada, que encajada con el morrión, hacía una apariencia de celada entera. Es verdad 
que para probar si era fuerte, y podía estar al riesgo de una cuchillada, sacó su espada, y le dio 
dos golpes, y con el primero y en un punto deshizo lo que había hecho en una semana: y no 
dejó de parecerle mal la facilidad con que la había hecho pedazos, y por asegurarse de este 
peligro, lo tornó a hacer de nuevo, poniéndole unas barras de hierro por de dentro de tal 
manera, que él quedó satisfecho de su fortaleza; y, sin querer hacer nueva experiencia de ella, 
la tuvo por celada finísima de encaje. 

***** 
He scoured and polished it as best he could, but he perceived one great defect in it, that it had 
no closed helmet, nothing but a simple morion. This deficiency, however, his ingenuity 
supplied, for he contrived a kind of half-helmet of pasteboard which, fitted on to the morion, 
looked like a whole one. It is true that, in order to see if it was strong and fit to stand a cut, he 
drew his sword and gave it a couple of slashes, the first of which undid in an instant what had 
taken him a week to do. The ease with which he had knocked it to pieces disconcerted him 
somewhat, and to guard against that danger he set to work again, fixing bars of iron on the 
inside until he was satisfied with its strength; and then, not caring to try any more experiments 
with it, he passed it and adopted it as a helmet of the most perfect construction. 

***** 
Er putzte und schmückte sie, so gut er konnte; er sah aber gleich, dass ein wesentliches Stück 
mangelte, dass er nämlich keinen Visierhelm, sondern nur eine Pickelhaube vorfand; aber 
seine Erfindsamkeit half dem ab, denn er verfertigte aus Pappen etwas wie einen halben Helm, 
das, mit der Pickelhaube verbunden, den Anschein eines vollständigen Helmes gewann. Es ist 
wahr, dass, um zu erproben, ob er stark genug sei, die Gefahr eines Kampfs auszuhalten, er 
sein Schwert zog und zwei Hiebe auf ihn führte, aber schon mit dem ersten das wieder 
vernichtet hatte, was er in einer Woche gearbeitet. Ihm gefiel die Leichtigkeit nicht, mit der er 
sein Werk zerstört hatte, und um sich vor dieser Gefahr zu sichern, arbeitete er es von neuem, 
fügte inwendig einige Eisenstäbe so an, dass er mit der Tüchtigkeit zufrieden war, und ohne 
eine andre Probe zu machen, hielt er sich für überzeugt, dass dieser der trefflichste Visierhelm 
sei. 

***** 
Le ripulì e le rassettò meglio che poté, ma vide che avevano un grave difetto; non c'era una 
celata con la baviera a incastro, ma solo un semplice morione. A questo però supplì la sua 
ingegnosità, poiché con certi cartoni fece una specie di mezza celata che, incastrata col 
morione, faceva la figura di una celata intera. Vero è che per provare se era forte e se poteva 
reggere nel caso d'un colpo tagliente, sfoderò la spada e le menò due colpi che al primo, e d'un 
tratto, distrusse quel che gli era costato una settimana. E non mancò di dispiacergli la facilità 
con cui aveva mandato in pezzi la celata: quindi, per assicurarsi da questo pericolo, la tornò a 
rifare, mettendoci certi sostegni di ferro dalla parte di dentro, per modo che restò soddisfatto 
della resistenza, e, senza però volerla esperimentare di nuovo, le destinò l'ufficio suo e la 
ritenne per celata finissima con incastrato il barbozzo. 

*****
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***** 

Fue luego a ver a su rocín, y aunque tenía más cuartos que un real, y más tachas que el caballo 
de Gonela, le pareció que ni el Bucéfalo de Alejandro, ni Babieca el del Cid con él se igualaban. 
Cuatro días se le pasaron en imaginar qué nombre le podría: porque, según se decía él a sí 
mismo, no era razón que caballo de caballero tan famoso, y tan bueno él por sí, estuviese sin 
nombre conocido; (…) Y así después de muchos nombres que formó, borró y quitó, añadió, 
deshizo y tornó a hacer en su memoria e imaginación, al fin le vino a llamar ROCINANTE, 
nombre a su parecer alto, sonoro y significativo de lo que había sido cuando fue rocín, antes de 
lo que ahora era, que era antes y primero de todos los rocines del mundo. 

***** 

He next proceeded to inspect his hack, which, with more quartos than a real and more 
blemishes than the steed of Gonela, surpassed in his eyes the Bucephalus of Alexander or the 
Babieca of the Cid. Four days were spent in thinking what name to give him, because (as he 
said to himself) it was not right that a horse belonging to a knight so famous, and one with such 
merits of his own, should be without some distinctive name; (…) And so, after having 
composed, struck out, rejected, added to, unmade, and remade a multitude of names out of his 
memory and fancy, he decided upon calling him Rocinante, a name, to his thinking, lofty, 
sonorous, and significant of his condition as a hack before he became what he now was, the 
first and foremost of all the hacks in the world. 

***** 

Sogleich ging er, seinen Klepper zu besuchen; ob dieser nun gleich unzählige Schäden und 
mehr Gebrechen als das Pferd des Gonela hatte, das nur Haut und Knochen war, so schien es 
ihm doch, als wenn sich weder der Bucephalus Alexanders noch der Babieca des Cid mit ihm 
messen dürften. Vier Tage verstrichen, indem er sann, welchen Namen er ihm beilegen solle, 
denn – wie er zu sich selber sagte – es sei unanständig, wenn das Pferd eines so berühmten 
Ritters, und das an sich so trefflich sei, keinen bekannten Namen führe. (…) Darauf, von den 
vielen Namen, die er bildete, vernichtete und vertilgte, umarbeitete, wegwarf und wieder 
annahm, um den besten zu erfinden, wählte er endlich die Benennung Rozinante, ein nach 
seinem Urteil erhabener, volltönender und bedeutungsvoller Name, bezeichnend, dass er ein 
Klepper gewesen, ehe er seinen jetzigen Stand bekommen, auch dass er der erste und 
vornehmste von allen Kleppern auf der Welt sei. 

***** 
Andò poi a vedere il suo ronzino e, nonostante tante crepe negli zoccoli e avesse più malanni 
del cavallo del Gonnella14, che tantum pellis et ossa fuit, gli sembrò che né il Bucefalo di 
Alessandro né il Babieca del Cid gli potessero stare a pari. Quattro giorni trascorse a pensare 
che nome gli dovesse mettere; perché (come diceva a se stesso) non andava che un cavallo di 
tanto famoso cavaliere, e cavallo poi tanto pregevole di per sé, avesse a mancare di un bel nome; 
e quindi cercava di aggiustargliene uno, tale che significasse chi esso fosse stato avanti di 
appartenere a cavaliere errante e quello che era allora;(…) così, dopo di aver congegnato, 
cancellato e rifiutato, disfatto e tornato a rifare molti nomi nella sua mente ed immaginazione, 
in ultimo finì col chiamarlo Ronzinante: nome, a parer suo, alto, sonoro, che stava a significare 
quel che era stato da ronzino, rispetto a quello che era ora, che era, cioè, «innante o avanti» e 
il primo di tutti i ronzini del mondo. 

*****
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***** 

Puesto nombre y tan a su gusto a su caballo, quiso ponérsele a sí mismo, y en este pensamiento, 
duró otros ocho días, y al cabo se vino a llamar DON QUIJOTE, de donde como queda dicho, 
tomaron ocasión los autores de esta tan verdadera historia, que sin duda se debía llamar 
Quijada, y no Quesada como otros quisieron decir. Pero acordándose que el valeroso Amadís, 
no sólo se había contentado con llamarse Amadís a secas, sino que añadió el nombre de su 
reino y patria, por hacerla famosa, y se llamó Amadís de Gaula, así quiso, como buen caballero, 
añadir al suyo el nombre de la suya, y llamarse DON QUIJOTE DE LA MANCHA, con que a su 
parecer declaraba muy al vivo su linaje y patria, y la honraba con tomar el sobrenombre de ella. 

***** 

Having got a name for his horse so much to his taste, he was anxious to get one for himself, 
and he was eight days more pondering over this point, till at last he made up his mind to call 
himself "Don Quixote," whence, as has been already said, the authors of this veracious history 
have inferred that his name must have been beyond a doubt Quixada, and not Quesada as 
others would have it. Recollecting, however, that the valiant Amadis was not content to call 
himself curtly Amadis and nothing more, but added the name of his kingdom and country to 
make it famous, and called himself Amadis of Gaul, he, like a good knight, resolved to add on 
the name of his, and to style himself Don Quixote of La Mancha, whereby, he considered, he 
described accurately his origin and country, and did honour to it in taking his surname from 
it. 

***** 

Da ihm dieser Name für sein Pferd so nach seinem Geschmacke gelungen, so suchte er einen 
andern für sich selbst. In dem Nachsinnen darüber verstrichen wieder acht Tage, und nun 
geschah es endlich, dass er sich Don Quixote nannte. Woher – wie gesagt wird – die Verfasser 
dieser wahrhaftigen Geschichte Gelegenheit genommen, zu behaupten, dass er ganz ohne 
Zweifel Quixada und nicht Quesada geheißen, wie andere meinen wollen. Da er aber gedachte, 
dass der tapfere Amadis sich nicht begnügt, sich bloß trocken Amadis zu nennen, sondern noch 
den Namen seines Reiches und Vaterlandes hinzugefügt, um es berühmt zu machen, und sich 
daher Amadis von Gallia betitelt habe, so stehe es ihm ebenfalls als einem wackeren Ritter zu, 
den Namen seines Landes beizufügen, und er benannte sich also Don Quixote von la Mancha. 
Hiermit erklärte er nach seiner Meinung Vaterland und Geburtsgegend genau und ehrte sie 
zugleich, indem er den Zunamen von ihr entlehnte. 

***** 

Messo il nome, e di tanto suo gusto, al cavallo, volle metterlo a se stesso; nel qual pensiero durò 
altri otto giorni, finché riuscì a chiamarsi don Chisciotte15: dal che, come s'è detto, arguirono 
gli scrittori di questa vera storia che, sicuramente si doveva chiamare Chisciada e non Chesada, 
come altri vollero dire. Ricordandosi però che il valente Amadigi non si era soltanto contentato 
di chiamarsi Amadigi asciutto asciutto, ma che aggiunse il nome del regno e della patria sua 
per darle maggior fama, e si chiamò Amadigi di Gaula, così volle, da buon cavaliere, aggiungere 
al nome suo quello della patria e chiamarsi don Chisciotte della Mancia: con che, secondo lui, 
manifestava molto chiaramente il suo lignaggio e la patria, cui faceva onore prendendo da lei 
il soprannome. 

***** 
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***** 

Limpias, pues, sus armas, hecho del morrión celada, puesto nombre a su rocín, y 
confirmándose a sí mismo, se dio a entender que no le faltaba otra cosa, sino buscar una dama 
de quien enamorarse, porque el caballero andante sin amores, era árbol sin hojas y sin fruto, y 
cuerpo sin alma. Se decía él: si yo por malos de mis pecados, por  mi buena suerte, me 
encuentro por ahí con algún gigante, como de ordinario les acontece a los caballeros andantes, 
y le derribo de un encuentro, o le parto por mitad del cuerpo, o finalmente, le venzo y le rindo, 
¿no será bien tener a quién enviarle presentado, y que entre y se hinque de rodillas ante mi 
dulce señora, y diga con voz humilde y rendida: yo señora, soy el gigante Caraculiambro,  a 
quien venció en singular batalla el caballero D. Quijote de la Mancha, el cual me mandó que 
me presentase ante la vuestra merced, para que la vuestra grandeza disponga de mí a su 
talante? 

***** 

So then, his armour being furbished, his morion turned into a helmet, his hack christened, and 
he himself confirmed, he came to the conclusion that nothing more was needed now but to 
look out for a lady to be in love with; for a knight-errant without love was like a tree without 
leaves or fruit, or a body without a soul. As he said to himself, "If, for my sins, or by my good 
fortune, I come across some giant hereabouts, a common occurrence with knights-errant, and 
overthrow him in one onslaught, or cleave him asunder to the waist, or, in short, vanquish and 
subdue him, will it not be well to have some one I may send him to as a present, that he may 
come in and fall on his knees before my sweet lady, and in a humble, submissive voice say, 'I 
am the giant Caraculiambro,  vanquished in single combat by the never sufficiently extolled 
knight Don Quixote of La Mancha, who has commanded me to present myself before your 
Grace, that your Highness dispose of me at your pleasure'?" 

***** 

Die Rüstung war gesäubert, die Haube zum Helm gemacht, dem Klepper ein Name gegeben, 
sein eigner festgesetzt; er sah ein, dass nun nichts fehle, als eine Dame zu suchen, in die er sich 
verlieben könne; denn ein irrender Ritter ohne Liebe sei ein Baum ohne Laub und Frucht, ein 
Körper ohne Seele. Er sprach zu sich selbst: Wenn ich nun zur Strafe meiner Sünden oder zu 
meinem Glücke gleich hier auf irgendeinen Riesen treffe – wie dies denn gewöhnlich irrenden 
Rittern begegnet – und ich ihn in einem Anlaufe niederrenne oder ihn mitten durchhaue, oder 
kurz, ihn überwinde und bezwinge, wär es nicht gut, jemand zu haben, zu dem ich ihn schickte, 
sich zu präsentieren? Wenn er dann hineinträte, vor meiner süßen Herrin sich auf die Knie 
niederließe und mit demütiger und unterwürfiger Stimme spräche: Meine Herrscherin, ich bin 
der Riese Caraculiambro, Herr der Insel Malindrania, den im Zweikampfe der niemals 
hinlänglich gepriesene Ritter Don Quixote von la Mancha überwand, und mir befahl, mich 
Eurer Gnaden zu präsentieren, damit Ihro Hoheit nach Ihrem Wohlgefallen mit mir schalte. 

***** 

Ripulite, dunque, le armi, del morione fattane celata, battezzato il ronzino e cresimato se 
stesso, si dette a credere che altro non gli mancava se non cercare una dama di cui essere 
innamorato, giacché il cavaliere errante senza innamoramento era come albero senza foglie né 
frutto, corpo senz'anima. Diceva fra sé: «Se io, in castigo dei miei peccati ovvero per mia buona 
sorte, mi imbatto per qui con qualche gigante, come ordinariamente accade ai cavalieri erranti, 
e al primo incontro lo atterro, e lo spacco in due, o insomma, lo vinco e lo faccio arrendere, non 
sarà forse bene avere a cui mandarlo come presente? sì ch'egli entri e si prostri in ginocchio 
dinanzi alla mia dolce signora e le dica in voce umile e sottomessa: "Io, signora, sono il gigante 
Caraculiambro, signore dell'isola Malindrania, vinto in singolar tenzone dal mai abbastanza 
lodato cavaliere don Chisciotte della Mancia, il quale mi ordinò di presentarmi dinanzi a 
Vossignoria, acciocché la vostra grandezza disponga di me a suo talento". 

***** 
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***** 

¡Oh, cómo se holgó nuestro buen caballero, cuando hubo hecho este discurso, y más cuando 
halló a quién dar nombre de su dama! Y fue, a lo que se cree, que en un lugar cerca del suyo 
había una moza labradora de muy buen parecer, de quien él un tiempo anduvo enamorado, 
aunque según se entiende, ella jamás lo supo ni se dio cuenta de ello. Se llamaba Aldonza 
Lorenzo, y a esta le pareció ser bien darle título de señora de sus pensamientos; y buscándole 
nombre que no desdijese mucho del suyo, y que tirase y se encaminase al de princesa y gran 
señora, vino a llamarla DULCINEA DEL TOBOSO, porque era natural del Toboso, nombre a 
su parecer músico y peregrino y significativo, como todos los demás que a él y a sus cosas había 
puesto. 

***** 

Oh, how our good gentleman enjoyed the delivery of this speech, especially when he had 
thought of some one to call his Lady! There was, so the story goes, in a village near his own a 
very good-looking farm-girl with whom he had been at one time in love, though, so far as is 
known, she never knew it nor gave a thought to the matter. Her name was Aldonza Lorenzo, 
and upon her he thought fit to confer the title of Lady of his Thoughts; and after some search 
for a name which should not be out of harmony with her own, and should suggest and indicate 
that of a princess and great lady, he decided upon calling her Dulcinea del Toboso -she being 
of El Toboso- a name, to his mind, musical, uncommon, and significant, like all those he had 
already bestowed upon himself and the things belonging to him. 

***** 

O wie erfreut war unser wackrer Ritter, als er diese Rede gehalten, noch mehr aber, als er 
wusste, wem er den Namen seiner Dame geben solle. Es war, wie man glaubt, in einem 
benachbarten Dorfe ein Bauermädchen von gutem Ansehen, in die er einmal verliebt gewesen 
war, welches sie aber – wie sich versteht – nie erfahren, sie sich auch nie darum gekümmert 
hatte. Sie hieß Aldonza Lorenzo und schien ihm tauglich, ihr den Titel der Herrin seiner 
Gedanken zu geben. Er suchte nun einen Namen, der dem seinigen etwas entspräche und der 
auch Fügung und Richtung zu einer Prinzessin und Herrscherin nähme, und er nannte sie 
daher Dulcinea von Toboso, denn sie war aus Toboso gebürtig; ein Name, nach seinem Urteil, 
musikalisch, fremdtönend und bezeichnend wie alle übrigen, die er zu seinem Gebrauche 
erfunden hatte. 

***** 

Oh, come si compiacque il nostro buon cavaliere quand'ebbe fatto questo discorso, e più 
quand'ebbe trovato a cui dare il nome di sua dama! Avvenne, a quanto si crede, che in un 
paesetto presso al suo, ci fosse una giovane contadina di bellissima presenza, della quale egli 
era stato, un tempo, innamorato: ma, a quanto si dice, lei non lo seppe mai né ci fece mai caso. 
Si chiamava Aldonza Lorenzo. Gli parve bene pertanto proclamar costei signora dei suoi 
pensieri, e cercandole un nome che non contrastasse molto col suo e che tendesse e 
s'approssimasse a quello di principessa e gran signora, finì col chiamarla Dulcinea del 
Toboso16, essendo nativa del Toboso: nome, secondo lui, armonioso, peregrino e significativo, 
come tutti gli altri che aveva messo a sé e alle cose sue. 

***** 
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